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Surgical corset
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Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi. Instrucciones de uso. Instruções para 
aplicação. Istruzioni per l’uso. Návod k použití. Uputa za uporabu. Инструкция по 
использованию. Instrukcja zakładania. Uputstvo za upotrebu. Інструкція щодо використання.
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medi GmbH & Co. KG 
Medicusstraße 1 
D-95448 Bayreuth 
Germany 
T +49 921 912-0 
F +49 921 912-780 
ortho@medi.de 
www.medi.de

medi Austria GmbH 
Adamgasse 16/7 
6020 Innsbruck 
Austria 
T +43 512 57 95 15 
F +43 512 57 95 15 45 
vertrieb@medi-austria.at 

medi Belgium bvba 
Posthoornstraat 13/1 
3582 Koersel 
Belgium 
T +32 011 24 25 60 
F +32 011 24 25 64 
info@medibelgium.be 
www.medibelgium.be

medi Brasil  
Rua Neusa 216 
Diadema-Sao Paulo  
Cep 09941-640 
Brazil 
T +55 11 3201 1188 
F +55 11 3201 1185 
sac@medibrasil.com 
www.medibrasil.com  

medi Danmark ApS  
Vejlegardsvej 59  
2665 Vallensbæk Strand  
Denmark  
T +45 46 55 75 69 
F +45 70 25 56 20 
kundeservice@sw.dk   
www.medidanmark.dk

medi Bayreuth España SL 
C/Canigó 2 – 6 bajos  
Hospitalet de Llobregat 
08901 Barcelona  
Spain 
T +34 93 260 04 00 
F +34 93 260 23 14 
medi@mediespana.com 
www.mediespana.com

medi France 
Z.I. Charles de Gaulle   
25, rue Henri Farman 
93297 Tremblay en France Cedex  
France 
T +33 1 48 61 76 10 
F +33 1 49 63 33 05 
infos@medi-france.com 
www.medi-france.com

medi Hungary Kft. 
Thán Károly utca 20 
1119 Budapest 
Hungary 
T +36 1371 0090
F +36 1371 0091
info@medi.hu
www.medi.hu

medi Middle East 
P. O. Box: 109307 
Abu Dhabi  
United Arab Emirates 
T +971 2 6429201 
F +971 2 6429070 
info@mediuae.ae 
www.mediuae.ae 

medi Nederland BV 
Heusing 5 
4817 ZB Breda  
The Netherlands 
T +31 76 57 22 555 
F +31 76 57 22 565 
info@medi.nl 
www.medi.nl

medi Polska Sp. z. o. o. 
Chełmońskiego 1a 
44-100 Gliwice 
Poland 
T+48 32 230 60 21 
F+48 32 202 87 56 
info@medi-polska.pl 
www.medi-polska.pl 
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medi Bayreuth Unipessoal, Lda 
Rua Eugénio de Castro  Rodrigues, n°2 
1700-184 Lisboa  
Portugal 
T +351 21 843 71 60 
F +351 21 847 08 33 
medi.portugal@medibayreuth.pt
www.medi.pt 

medi RUS LRC 
Business Park “Rumyantsevo” 
Rumyantsevo, Build. 1  
Leninsky Township 
142784 Moscow Region  
Russia 
T +7 495 229 04 58 
F +7 495 229 04 58 
info@medirus.ru 
www.medirus.ru 

medi UK Ltd. 
Plough Lane 
Hereford HR4 OEL  
United Kingdom 
T +44 1432 37 35 00 
F +44 1432 37 35 10 
enquiries@mediuk.co.uk 
www.mediuk.co.uk

medi Ukraine LLC 
Tankova Str. 8, office 38 
Business-center “Flora Park” 
Kiev 04112 
Ukraine 
T +380 44 591 1163 
F +380 44 455 6181 
office@medi-ua.com 
www.medi-UA.com  

medi USA L.P. 
6481 Franz Warner Parkway  
Whitsett, N.C. 27377-3000  
USA 
T +1 336 4 49 44 40 
F +1 888 5 70 45 54 
orders@mediusa.com 
www.mediusa.com  

Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird sie für die Behandlung von mehr als einem 
Patienten verwendet, erlischt die Produkthaftung des Herstellers im Sinne des Medizinproduktegesetzes. Sollten 
übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl während des Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte um-
gehend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker. Tragen Sie die Orthese nicht auf offenen Wunden und nur unter vorhe-
riger medizinischer Anleitung. 

Important notes
This product is made for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the manufacturer’s pro-
duct liability according to the Medical Devices Act will become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation deve-
lops while you are wearing the support, please consult your doctor or orthotist immediately. Do not wear the brace over 
open wounds, and use it only as instructed by your doctor or orthotist. 

Remarques importantes
Cette orthèse est destinée à un usage individuel. Si elle est utilisée pour le traitement de plusieurs patients, le fabri-
cant décline toute responsabilité dans le sens de la loi sur les produits médicaux. Si des douleurs extrêmes ou une 
sensation de gêne devaient se manifester durant l’utilisation, veuillez consulter immédiatement votre médecin ou 
votre technicien-orthopédiste. Ne portez pas l’orthèse sur des plaies ouvertes. Ne portez l’orthèse qu’uniquement 
après avoir reçu les instructions du médecin. 

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el caso de que se utilice para el tratamiento de 
más de un paciente, desaparece la responsabilidad del fabricante sobre el producto, según la ley del medicamento. 
De producirse dolores excesivos o una sensación de incomodidad durante el uso del dispotivo, sírvase solicite ayuda 
de su médico o técnico ortopédico inmediato. No utilice el dispositivo sobre heridas abiertas. Úselo sólo por prescrip-
ción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utilizada para o tratamento de mais de um doente, 
prescreve a responsabilidade do fabricante do produto, nos termos da Legislação sobre Produtos Médicos. Se surgi-
rem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante a utilização, por favor consulte imediatamente o seu 
médico ou técnico ortopédico. Não use a ortótese sobre feridas abertas e utilize-a apenas sob instruções do médico. 

Avvertenze importanti
L’ortesi è prevista per l’uso individuale. Qualora venga utilizzata per il trattamento di più di un paziente, la responsa-
bilità del produttore in conformità con la legge sui dispositivi medici decade automaticamente. Nel caso in cui, du-
rante l‘uso, sopravvengano dolori intensi o sensazione di disagio, consultare immediatamente il medico specialista o 
il tecnico ortopedico. Non applicare l‘ortesi su ferite aperte e seguire sempre le istruzioni del medico. 

Důležité informace
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ji používat při léčbě více než jednoho pacienta, za-
niká záruka za produkt poskytovaná výrobcem ve smyslu zákona o lékařských produktech. Pokud by se během 
nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný pocit, sejměte, prosím okamžitě bandáž a vyhledejte svého 
lékaře nebo ortopéda. Ortézu nenoste na otevřených ranách a používejte ji jen podle předchozího lékařského návo-
du.

Važna upozorenja
Ortoza je izrađena za upotrebu isključivo jednom pacijentu. Ako se ista koristi za liječenje više od jeden pacient pres-
taje jamstvo za proizvod proizvoača u smislu Zakona o medicinskim proizvodima. Ako se bol i osjećaj nelagode poja-
ve ili pojačaju za vrijeme nošenja bandaže odmah je skinite i kontaktirajte vašeg liječnika. Nemojte nositi ortozu na 
otvorenim ranama i samo uz prethodnu medicinsku uputnicu.

Bажные замечания
Изделие предназначено только для индивидуального использования. В случае использования изделия более чем 
одним пациентом гарантии производителя утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли боль 
или неприятные ощущения, пожалуйста, немедленно снимите его и проконсультируйтесь у Вашего врача. Не 
носите изделие при наличии открытых ран. Применяйте изделие только согласно рекомендации Вашего врача. 
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Deutsch

protect.
Dorsofix
Zweckbestimmung 
protect.Dorsofix ist ein Stützmieder. Das 
Produkt ist ausschließlich zur orthe-
tischen Versorgung des Rückens 
einzusetzen und nur für den Gebrauch 
bei intakter Haut bestimmt.
 
Indikationen
• Akute und chronische Lumbalgie und 

Dorsolumbalgie
• Lumbale Radikulopathie
• Bandscheibenvorfälle
• Rundrücken
• Leichte Spondylolisthesen
• Osteoporose mit Wirbeleinbrüchen
• Behandlung nach wirbelsäulenstabili-

sierenden Eingriffen

Kontraindikationen
Zur Zeit nicht bekannt.

Anziehanleitung
•  Legen Sie das Korsett mithilfe der 

beiden Schlaufen an und fixieren Sie 
den vorderen Verschluss (Abb. 1).

• Entfernen Sie die Abdeckung von den 
Klettstreifen der unteren elastischen 
Zugbänder und befestigen Sie diese 
am vorderen Klettverschluss (Abb. 2).

• Entfernen Sie die Abdeckung von den 
Klettstreifen der oberen elastischen 
Zugbänder und befestigen Sie diese 
am vorderen Klettverschluss (Abb. 3).

• Legen Sie die Schultergurte an, indem 
sie diese über die Schultern und dann 
unter den Achseln auf den Rücken 
führen, dort über Kreuz durch die 
senkrechte Schlaufe ziehen und 
schließlich am vorderen Korsettver-
schluss befestigen (Abb. 4).

• Alternativ können Sie das waagrechte 
Gurtstück benutzen und den 

Anpressdruck am Rücken regulieren. 
Dazu führen Sie die Schultergurte über 
die Schultern und dann unter den 
Achseln hindurch. Ziehen Sie die Gurte 
dann durch die Schnallen des 
horizontalen Gurtstücks, drehen Sie 
den Kletthaken am Ende der Gurte um 
und befestigen Sie diese am vorderen 
Verschluss (Abb. 5/6). 

Pflegehinweise
Klettverschlüsse bitte vor dem Waschen 
schließen. Seifenrückstände, Cremes oder 
Salben können Hautirritationen und 
Materialverschleiß hervorrufen. 
• Waschen Sie das Produkt, vorzugsweise 

mit medi clean Waschmittel, von Hand. 
• Nicht bleichen.
• Lufttrocknen. 
• Nicht bügeln. 
• Nicht chemisch reinigen.

       
 
Lagerungshinweis
Bitte das Produkt trocken lagern und vor 
direkter Sonneneinstrahlung schützen.  

Materialzusammensetzung
Baumwolle, Lycra

Garantie / Gewährleistung
Liegen im Rahmen der gesetzlichen 
Bestimmungen.

Entsorgung
Sie können das Produkt über den 
Hausmüll entsorgen.

1 4

2 5

3 6

Ważne wskazówki
Orteza przeznaczona/y jest do użytku tylko i wyłącznie przez jednego pacjenta. W przypadku stosowania ortezy do 
leczenia więcej niż jednego pacjenta wygasa odpowiedzialność producenta za produkt w rozumieniu ustawy o pro-
duktach medycznych. W razie wystąpienia nadmiernego bólu lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie noszenia 
bandaża bandaż należy natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub technikiem ortopedycznym. Nie nosić 
ortezy na otwartych ranach i zakładać go tylko po uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.

Važne napomene  
Proizvod je namenjen samo za upotrebu na nekom pacijentu. Ako se upotrebi za lečenje više pacijenata, prestaje 
važenje garancije proizvođača prema Zakonu o medicinskim proizvodima. Ako se za vreme nošenja pojave jaki bolovi 
ili neprijatan osećaj, odmah skinite uložak i obratite se nadležnom lekaru ili ortopedskom tehničaru. Uložak nemojte 
nositi na otvorenim ranama i nosite ga samo prema dobivenom medicinskom uputstvu. Pravilno postavljanje je 
važno za ispravno funkcionisanje uloška.

Важливі вказівки
Виріб призначений тільки для використання на пацієнті. У разі використання вироба більше, ніж одним 
пацієнтом гарантії виробника втрачають силу. Якщо при користуванні виробом у Вас виникли біль або 
неприємні відчуття, будь ласка, негайно зніміть його і проконсультуйтеся у лікаря. Не носіть виріб при наявності 
відкритих ран. Застосовуйте виріб тільки відповідно до рекомендації лікаря.
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protect.
Dorsofix
Назначение 
протест.Dorsofix - корсет. Изделие 
необходимо применять исключительно 
для ортезного лечения спинá; оно 
предназначено только для 
использования при отсутствии 
повреждений на коже.

Показания
• острый и хронический болевой 

синдром в поясничной области
• лечение перломов позвонков
• поясничная радикулопатия
• грыжа межпозвоночного диска
• остеохондроз
• легкий спондилолистез
• после дискэктомии

Противопоказания
До настоящего времени не выявлены.

Рекомендации по применению
•  наденьте корсет при помощи двух 

петель и застегните переднюю 
застежку (Рис.1)

• снимите защитное покрытие с лент 
Велкро, прикрепленных к нижним 
эластичным петлям, и застегните их 
на застежку Велкро спереди (Рис.2)

• снимите защитное покрытие с лент 
Велкро, прикрепленных к верхним 
эластичным петлям, и застегните их 
на застежку Велкро спереди (Рис.3)

• возьмите плечевые ленты, протяните 
их через подмышечные впадины 
назад, перекрестите и проденьте 
через вертикальную петлю, 
пристегните к передней застежке 
корсета (Рис.4)

• в качестве альтернативы вы можете 
использовать вертикальную ленту и 

регулировать давление, 
оказываемое на спину. Протяните 
плечевые ремни от плечей через 
подмышечные впадины назад. 
Затем проденьте ремни через 
пряжку на горизонтальной ленте, 
переверните петли Велкро на концах 
лент и прикрепите их к застежке 
спереди (Рис 5/6).

Рекомендации по уходу  
Перед стиркой застегните застежки-
липучки. Остатки мыла могут вызвать 
раздражение кожи и способствовать 
износу материала.
• Стирайте изделие вручную 

предпочтительно с использованием 
моющего средства medi clean.

• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке.   

    

Рекомендации по хранению
Пожалуйста, храните изделие в сухом,
прохладном месте, предохраняя от
воздействия прямых солнечных лучей.

Материалы  
хлопок, лайкра
 
Гарантия
в объемах, предусмотренных 
аконодательством.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе с 
бытовыми отходами. 

Русский
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